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In domeniul stilisticii, o contribuye originalà fi interesantà aduce prof. J a n  Mu ka-  
f o v s k y. Analizind un bogat material din literatura cehà moderna, autorul definente Apari îa 
stilului individuai al scriitorului, rolul lui in evoluta literaturii §i limbii literare (p. 277 — 285). 
Concluziile formulate de Mukarovsky au un caracter generai valabil, defi exemplificarea se face 
pe versuri din poezia cehà. De Problematica fundaméntala a stilisticii se ocupà K a r e 1 H a u- 
s e n b 1 a s (p. 287—293). Pornind de la ideea cà stilul literar e in esenta un« principiu de orga­
nizare», autorul trece la stabilirea tipurilor de stil dupà autori, fcoli, cúrente, genera^ii, genuri 
etc. M i l á n  J e l í n e k  serie despre Varietatea stilurilor funzionale in proza artistica contem- 
poranà a popoarelor slave (p. 295 — 302), ilustrindu-fi tezele teoretice cu exemple din litera­
tura de dupá ultimul razboi mondial.

Cunoscut prin cercetàrile sale asupra versului din creala folclorica a popoarelor slave, 
K a r e l  H o r á l e k  publica un scurt referat ín legaturá cu problema raportului dintre ver sul 
folcloric §i cel literar (p. 303 — 306). Autorul constata cà in timp ce versul folcloric e cintat fi 
organizat prin procedee specific muzicale, celálalt se construiefte fi se stilizeaza cu ajutorul 
mijloacelor lingvistice. Odatà stabilità aceastà distinc^ie, Horálek adincefte problema paralel, 
pe douà planuri, folcloric fi literar, din punct de vedere prozodic, al ritmului, rimei, silabei, 
tonurilor, accentului etc. Despre importanza versului se intituleazà comunicarea lui M i r o s l a  v 
C e r v e n k a  (p. 307 — 317) care, legind actiunea esteticà a versului de rolul acestuia in opera 
poeticà, incearcà sá dea solujii pentru ambele probleme. Ultimul referat din sfera problemelor 
stilistice se datorefte lui B o h u s 1 a v J 1 e k fi poartà un titlu pretensos — Condicionarea 
ideologica §i esteticà a vitalitátii operei poetice in traducerile literare inter slave (p. 319 — 322). In 
general, autorul leagà pátrunderea traducerilor dintr-o literatura slava in sfera alteia de anumite 
momente politice, care favorizeazà crefterea interesului fa^a de anumite opere literare.

Din aceastà succintà expunere se poate vedea noutatea fi varietatea temelor de istorie 
literarà, teorie literarà fi stilistica, cu care slaviftii celli fi slovaci s-au prezentat la cel de-ai 
V-lea Congres internacional al slaviftilor.
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Dintre referatele fi comunicàrile consacrate problematicii limbilor slave literare, indeosebi 
problemelor referitoare la aparifia fi dezvoltarea limbilor slave literare, se impune in primul 
rind referatul academicianului B o h u s l a v  H a v r á n e k ,  Srovnávací studium struktury 
spisovnych jazykù slovanskych (Studiul comparai al structurii limbilor literare slave, p. 5—10), 
cu un caracter general fi metodologie.

Intrucit este greu sá se delimiteze granicele fenomenelor apartinmd limbii literare de cele 
ale limbii neliterare, precum fi cele dintre stilurile aceleiafi limbi literare, B. Havránek recomandá, 
pe de o parte, studiul comparat al gradului de cristalizare al limbii literare in general, fa|a de 
limba neliterará, precum fi al gradului de cristalizare al diferitelor stiluri: pe de altà parte, studiul 
mijloacelor de realizare concreta a gradului respectiv de cristalizare al limbii literare fi al stilu- 
rilor ei. Yorbind despre cristalizarea limbii literare — se aratà in continuare — trebuie sa fie 
cercetat in profunziine raportul dintre limba curentà, vorbità fi cea literarà. Aceastà relajie 
poate arata o diferen{iere mai mare intre limba literarà cehà, de ex., cea vorbità sau o deose- 
bire mica intre limba sirbà literarà fi cea vorbità, in parte, intre slovaca literarà fi cea vorbità.

Autorul fìxeazà ca focare ale limbilor slave literare o limbà de culturà comunà tuturor 
limbilor literare slave, respectiv slavona fi ceha veche in sec. X IY —XV, iar mai tirziu polona 
fi rusa, pentru ca, in epoca actualà. acest rol sà-1 preia limba rusà ca mijloc principal de comu­
nicare internationalà, folosit atit de popoarele slave cit fi, in parte, de cele neslave.

Deosebit de interesan t este fi referatul lui A 1 o i s J e d l i é k a ,  K ùloze umèlecké lite- 
ratury ve vyvoji spisovnyrh jazykù slovanskych (Rolul literaturii artistice in dezvoltarea limbilor 
slave literare, p. 31 — 41), in care se subliniazà rolul de intermediar al limbii literaturii artistice 
in procesul valorificàrii fi extinderii unor forme ale limbii vorbite asupra normelor limbii lite- 
rare, precum fi in procesul afa-numitei democratizàri a limbii literare. E subliniat rolul pe care-1 
are limba literaturii artistice in pàtrunderea unor dialectisme si regionalisme in limbile literare 
intr-o epoca mai nouà. Semnalind unele deosebiri intre limbile cu o indelungatà tradi^ie literarà 
fi limbile literare noi, formate in sec. al XIX-lea, autorul comparà, in acest sens, limba cehà 
literarà cu limba slovacà in unele probleme de topicà (ca de ex., pozi{ia cuvintelor enclitice in 
propozitiune), ajungind la concluzia cà in limba slovacà literarà, socotità drept limba literarà 
nouà, elementele limbii vorbite sint mai numeroase. ìn ultimul timp — aratà in continuare 
autorul referatului — rolul limbii literaturii artistice scade, proporcional, crescind in schimb 
influenza stilului publicistic.


